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PROJEKTAS  

 

SUSITARIMU DĖL JUNGTINĖS DIDŽIOSIOS BRITANIJOS   

IR ŠIAURĖS AIRIJOS KARALYSTĖS IŠSTOJIMO IŠ   

EUROPOS SĄJUNGOS IR EUROPOS ATOMINĖS ENERGIJOS BENDRIJOS   

ĮSTEIGTAME JUNGTINIAME KOMITETE PATEIKTA   

SĄJUNGOS IR JUNGTINĖS KARALYSTĖS   

BENDRA DEKLARACIJA 

2026 m. …. 

dėl Vindzoro sistemos akto1 5 straipsnio taikymo 

Vindzoro sistemos akto 5 straipsnio 1 dalyje nustatyta, kad, pirma, už prekes, kurios tiesiogiai 

įvežamos į Šiaurės Airiją iš kitos Jungtinės Karalystės dalies ir dėl kurių nekyla grėsmė, kad 

jos pačios arba po perdirbimo kaip kitų prekių dalis vėliau bus vežamos į Sąjungą, muitai 

nemokami ir, antra, muitai už prekes, kurios tiesiogiai įvežamos į Šiaurės Airiją ne iš Sąjungos 

arba kitos Jungtinės Karalystės dalies ir dėl kurių nekyla grėsmė, kad jos pačios arba po 

perdirbimo kaip kitų prekių dalis vėliau bus vežamos į Sąjungą, yra Jungtinėje Karalystėje 

taikomi muitai. 

Taigi ta nuostata siekiama užtikrinti, kad jokioms prekėms, kurios tiesiogiai įvežamos į Šiaurės 

Airiją ir dėl kurių nekyla grėsmė, kad jos pačios arba po perdirbimo kaip kitų prekių dalis vėliau 

bus vežamos į Sąjungą, nebūtų taikomi jokie Sąjungos muitų teisėje nustatyti finansiniai 

privalomieji mokėjimai, tiesiogiai susiję su tokių prekių išleidimu į laisvą apyvartą Šiaurės 

Airijoje. 

Atsižvelgiant į tai ir į Šalių PPO įsipareigojimus, Vindzoro sistemos akto 5 straipsnio 1 dalis 

turėtų būti suprantama taip, kad ji taip pat taikoma tvarkymo rinkliavai, Sąjungos teisėje 

nustatytai paslaugų, teikiamų nagrinėjant prašymą išleisti nuotolinės prekybos būdu 

parduodamas prekes į laisvą apyvartą, visų pirma tikrinant pateiktus duomenis, atliekant rizikos 

analizę, prireikus atliekant dokumentų ir fizinius tikrinimus, išlaidoms padengti.  

Vindzoro sistemos akto 5 straipsnio 6 dalyje nustatyta, kad tais atvejais, kai Jungtinė Karalystė 

muitus renka pagal atitinkamus Sąjungos muitų teisės aktus, šie muitai Sąjungai neperduodami. 

Taigi ta nuostata siekiama užtikrinti, kad pajamos, gautos iš Sąjungos muitų teisėje nustatytų 

finansinių privalomųjų mokėjimų, tiesiogiai susijusių su prekių išleidimu į laisvą apyvartą 

Šiaurės Airijoje, liktų Jungtinei Karalystei. Atsižvelgiant į tai, Vindzoro sistemos akto 5 

straipsnio 6 dalis turėtų būti suprantama taip, kad ji visa taikoma ir pajamoms, gautoms iš 

pirmesnėje dalyje nurodyto pobūdžio tvarkymo rinkliavos. 
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